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Text 1





taòic-campaka-svarna-kaçméra-bhasaù


     sva-kantya bhåçaà danòayitrya vilasaù


sva-rupasya tasyas tu kasyas tu varnyaù


     subodha-dravo nama-varno 'pi karnyaù





     taòit - lightning; campaka - campaka flower; svarna-gold; kaçméra - kuìkuma; bhasaù - splendor; sva-kantya - own splendor; bhåçam - greatly; daëòayitrya - of the ruler; vilasaù - pastimes;sva-rupasya - own form; tasyaù - of Her; tu - certainly; kasyaù - of whom?; tu - certainly; varëyaù - to be described; subodha-dravaù - spiritual; nama - of the name;varëaù - syllables; api - also; karëyaù - to be heard.





     Her bodily splendor, which chastises lightning, campaka flowers, gold, and kuìkuma, should be described. The nectar of Her name should be heard. 








Text 2





praphullali-puñpa-prabha-dyotitanaà 


     lasac-candrika-prota-meghopamanam


kacanaà sa-caturya-bandheyam ené-


     dåçaù sac-camary-agrima bhati vené





     praphulla - blossoming; ali-puñpa - ali flowers; prabha-dyotitanam - splendid; lasat - splendid; candrika - moonlight; prota - woven; megha - clouds; upamanam - comparison; kacanam - hair; sa-caturya - expertly; bandha - braided; iyam - this; ené-dåçaù - doe-eyed; sat - beautiful; camaré - new sprout; agrima - at the end; bhati - shines; veëé - braided hair.





     Expertly tied, with a beautiful flower blossom at its end,and the glory of its ali flowers making it seem like a dark monsoon cloud embroidered with glittering moonlight, doe-eyed Rädhä's braided hair shines with great splendor.








Text 3





mahanargha-cuòamaniù kama-lekha-


     pluta rajate caru-sémanta-rekha


uòu-dyoti-muktaika-paìktià vahanté


     kim asyendu-saudhaika-dharocchalanté





     mahanargha - priceless; cuòamaniù - crest jewel; kama-lekhapluta - bearing the mark of Kämadeva; rajate - shines; caru - beautiful; sémanta-rekha - line in the part of the hair; uòu - of stars; dyoti - splendor; mukta - of pearls; eka-paìktim - line;  vahanté - carrying; kim - whether?; asya - of the face; indu - of the moon; saudha-eka-dhara - flood;  ucchalanté - rising.





     She wears a priceless crest-jewel. She bears the mark of Kämadeva. A line gracefully marks the part in Her hair. Her pearl necklace is splendid as a line of stars. Is this a flood of nectar flowing from the moon of Her face? 








Text 4





navendupame patrapaçya-prabhale


     su-lélalalakalé-våte caru-bhale


madenantara citritaà citrakaà tat


     vibhaty acyutatåpta-netraika-sampat





     nava-indu - new moon; upame - like; patrapaçya - decorated with colorful lines; 


prabhale - forehead; su-léla - graceful; alalakalé - with hair; våte - covered; caru - beautiful; bhale - forehead; madena - with musk; antara - within;  citritam - colorful; citrakam - picture; tat - that;  vibhati - shines; acyuta - Kåñëa; atåpta - not satiated; netra - of the eyes; eka - one; sampat - opulence.





     Her beautiful forehead is like a crescent moon and is decorated with graceful curly locks of hair, colorful designs, and wonderful pictures drawn in musk. The wealth of Her eyes leaves Kåñëa always unsatiated. 








Text 5





ati-çyamala vijya-kandarpa-capa-


     prabha-jiñnutaà bhru-dvayi kuïcitapa


mukhambhoja-madhvéka-panad abhéñöad


     aceñöali-paìktiù kim eña niviñöa





     ati-çyamala - very beautiful; vijya - without a bowstring;  kandarpa - of Kämadeva; capa - of the bow; prabha - splendor; jiñn�utam - victory; bhru-dvayi - eyebrows; kuïcita - curling; apa - attained; mukha - face; ambhoja - lotus flower; madhvéka - honey; panat - from drinking; abhéñöat - desired; aceñöa - inactive ali - of bees; paìktiù - the swarm; kim - whether?; eña - She; niviñöa - entered.





     She is very beautiful. Her curved eyebrows defeat Kämadeva's unstringed bow. Is this a line of bumblebees motionless from having drunk the nectar they desired from these lotus eyes?








Text 6





sapharyav iva preñöha-lavanya-vanye-


     psite rajatas te dåçau hanta dhanye


lasat-kajjalakte tayoù çyama-pakñe


     kvacid vindate kanta-tambula-lakñma





     sapharyau - saphari fishes; iva - like; preñöha - beloved;lavanya - of handsomeness; vanya - flood; ipsite - desired; rajataù - shines; te - they; dåçau - eyes; hanta - indeed; dhanye - beautiful; lasat - splendid; kajjala - with mascara; akte - anointed; tayoù - of them; 


çyama - dark; pakñe - side; kvacit - somewhere; vindate - finds; kanta - ofHer beloved; tambula - of the betelnuts; lakñma - the mark.





     Her beautiful, glistening, mascara-anointed eyes are like two saphari fishes shining with the desire to sport in the ocean of Her beloved's handsomeness. She finds the betel-mark of Her beloved.








Text 7





taòit-kandalé murdhni nakñatra-yukta


     sthiradhaù sudha-budbuda-dvandva-sakta


yadi syat sarojantare taà ca bhasa


     mågakñyas tiraskurvaté bhati nasa





     taòit - lightning; kandalé - plantain tree; murdhni - on the head; nakñatra - with stars; yukta - endowede; sthira - stationary; adhaù - beneath;  sudha - of nectar; budbuda - bubbles; dvandva - two;  sakta - attached; yadi - if; syat - may be; saroja - lotus flower; antare - within; tam - that; ca - also; bhasa - splendor; mågakñyaù - of the doe-eyed girl; tiraskurvaté - eclipsing; bhati - shines; nasa - nose.





     If a stationary flash of lightning were decorated with stars, two bubbles of nectar placed beneath it, and the whole thing placed within a lotus flower, it would be defeated by doe-eyed Rädhä's splendid nose.








Text 8





kapolakñi-bimbadhara-çré-viñaktaà


     bhaven mauktikam péna-nélati-raktam


smitodyat-puöodérna-madhurya-våñöir


     lasaty acyuta-svanta-tarñaika-såñöiù     





     kapola - cheeks; akñi - eyes; bimba - bimba fruit;  adhara - lips; çré-viñaktam - beautiful; bhavet - may be; mauktikam - pearl; péna - large; néla - blue;  ati - very; raktam - red; smita - a smile; udyat - rising; puöa - opening; udérna - manifested; madhurya - of sweetness; våñöiù - shower; lasati - shines; acyuta - of Kåñëa; svanta - in the heart; tarña - of thirst; eka - sole; såñöiù - creation.     





     Her cheeks, eyes, and bimba-fruit lips are beautiful. She wears a pearl beautiful with a large sapphire. The rain of sweetness from Her smile makes Kåñëa's heart thirst.








Text 9





lasat-kuëòale kunòalé-bhuya manye


     sthite kama-paçayudhe hanta dhanye


çruté ratna-cakré-çalakaïcitagre


     dåçau karñataù çré-harer ye samagre





     lasat - glistening; kuëòale - earrings; kuëòalé-bhuya - becoming round; manye - I think; 


sthite - situated; kama - of Kämadeva; paçayudhe - noose; hanta - indeed; dhanye - opulent; çruté - ears; ratna - jewel; cakré-çalakaïcitagre - hoops;dåçau - eyes; karñataù - attracting; çré-hareù - of Kåñëa; ye - who; samagre - whole.





     I think Her glistening jewel hoop-earrings are Kämadeva's nooses to catch Kåñna's eyes. 








Text 10





ati-svaccham antaùstha-tambula-raga-


     cchaöodgari-çobhambudhau kià lalaga


kapola-dvayaà lola-taöaìka-ratna-


     dyumac-cumbitaà preyaso yatra yatnaù          





     ati-svaccham - very splendid; antaùstha - within; tambulabetelnuts; raga - red; chaöa - splendor; udgari - rising; çobha - of beauty; ambudhau - in the ocean; kim - whether?; lalaga - touches; kapola-dvayam - cheeks; lola - moving; taöaìka - earrings; ratna - jewel; dyumat - splendid; cumbitam - kissed; preyasaù - of the beloved; yatra - where; yatnaù - effort.          





     Did Her beloved touch the ocean of beauty flowing from a red betelnut spot on Her glorious cheeks kissed by the splendor of Her swinging jewel earrings?








Text 11





sphuöad-bandhujéva-prabha-hari-danta-


     cchadad-dvandvam abhati tasya yad-antaù


smita-jyotsnaya kñalitaà ya sa-tåñnaà


     cakoré-karoty anv-ahaà hanta kåñnam





     sphuöad - blossoming; bandhujéva - bandhujéva flower;  prabha - splendor; hari - eclipsing; danta-cchadad-dvandvam - lips; abhati - shines; tasyaù - of Her; yad-antaù - within which; smita - of the smile; jyotsnaya - by the moonlight; kñalitam - washed; 


ya - She; sa-tåñn�am - thirsty; cakoré-karoti - transforms into a cakora bird; anv-aham - daily; hanta - indeed;  kåñëam - Kåñëa.





     Her splendid lips eclipse the glory of the blossoming bandhujiva flowers. With the moonlight of Her smile day by day She transforms thirsty Kåñëa into a cakora bird. 








Text 12





na sa vindate pakim arunya-bhaji-


     cchavir yat-tulaà daòimé-béja-rajiù


kathaà varnayataà yatv iyaà danta-paìktir


     mukundadhare pauruñaà ya vyanakti





     na - not; sa - She; vindate - finds; pakim - ripe; arunya - redness; bhaji - possessing; chaviù - splendor; yat-tulam - equal to which; daòimé - pomegranate; béja-rajiù - seeds; katham - whether?; varëayatam - may be described; yatu - may go; iyam - this; danta - of teeth; paìktiù - row;  mukunda - of Kåñëa; adhare - on the lips; pauruñam - power; ya - who; vyanakti - manifests.





     How can the teeth that show their power on Mukunda's lips be described? The splendid red pomegranate seeds are certainly not their equal.








Text 13





mukhambhoja-madhurya-dhara vahanté


     yad-antaù kiyan nimnataà prapayanté


kim eñapi kasturika-bindu-bhåt taà


     harià kià dadhanaà vibhaty asya-våttam





     mukha - face; ambhoja - lotus; madhurya - of sweetness; dhara - flood; vahanté - carrying; yat - which; antaù - within; kiyat - how many times?; nimnatam - depth; prapayanté - causing to attain; kim - whether?; eña - She; api - also; kasturika - of musk; bindu - drops; bhåttam - holding; harim - Kåñna; kim - whether; dadhanam - manifesting; 


vibhati - is splendidly manifest; asya - of the face; våttam - activity.





     How deep is the ocean of sweetness at Her lotus face? Is She decorated with dots of musk? What does Her face do in Kåñëa's presence?








Text 14





sa kaëöhas taòit-kambu-saubhagya-haré


     tri-rekhaù pika-stavya-sausvarya-dharé


srajaà malikaà malikaà mauktikanaà


     dadhaty eva yaù preyasa gumphitanam





  saù - that; kanöhaù - neck; taòit - lightning; kambu - conchshell;saubhagya - beauty; haré - removing; tri-rekhaù - three lines; pika - by the cuckoos; stavya - glorified; sausvarya-dharé- music;  srajam - necklace; malikam - of mälika flowers; malikamnecklace; mauktikanam -of pearls; dadhati - places; eva -indeed; yaù - who; preyasa - by Her beloved; gumphitanam - strung.





     Her neck marked with three lines eclipses the beauty of lightning and the conchshell. The music it sings is praised by the cuckoos. It wears necklaces of pearls and garlands of jasminme flowers strung by Her beloved.








Text 15





uroja-dvayaà tuìgata-pénatabhyaà


     samaà sakhya-yuk kåñna-pany-ambujabhyam


nakhendur yadodetum icchaà vidhatte


     tada kaïcukaù kalika napi dhatte





     uroja-dvayam - breasts; tuìgata - with the quality of being raised; pénatabhyam - and the quality of being full; samam - with; sakhya-yuk - friends; kåñëa - fof Kåñëa; paëy - hand; ambujabhyam - of the two lotus flowers; nakha - of the fingernails; induù - the moon; yada - when; udetum - to rise; iccham - the desire; vidhatte - manifests; tada - then; kaïcukaù - bodice;ka - what?; alika - gopi friend; na - not; api - indeed; dhatte - places.





     Her breasts are high and full. They are friends of Kåñëa's lotus hands. When the moon of His fingernails wishes to rise, what gopi friend will not remove Her bodice?








Text 16





mradimna çiréñasya saubhagya-saraà


     kñipantya vahantya bhujabhoga-bharam


tula-çunya-saundarya-sémaà dadhatya


     nija-preyase 'jasra-saukhyaà dadatyaù





     mradimna - with the softness; çiréñasya - of a çiriña flower; saubhagya - of beauty; saram - the essence;  kñipantyaù - throwing; vahantyaù - carrying; bhujabhoga-bharam - the weigth of the arms; tula - equal; çunya - without; saundarya - of beauty; sémam - the limit; dadhatyaù - placing; nija-preyase - for Her beloved; ajasra - eternal; saukhyam - happiness; 


dadatyaù - giving.





     Moving Her graceful arms soft as a çiriña flower and situated in the unparalleled pinnacle of beauty, She gives eternal happiness to Her beloved.








Text 17





çritayaù sva-kanta-svataà kamra-gatryaù


     çriyaù çré-vilasan bhåçaà kharvayantyaù


gataàsa-dvayé saubhagaikantakantaà


     yada paninotkramayet salakantam





     çritayaù - resting; sva-kanta-svatam - on Her lover; kamra - beautiful; gatryaù - limbs; çriyaù - of the goddess of fortune; çré-vilasan - beautiful pastimes; bhåçam - greatly; kharvayantyaù - dwarfing; gata - attained; aàsa-dvayé - arms; saubhaga-ekantaka-antam - the pinnacle of beauty; yada - when; panina - with Her hand; utkramayet - mat brush aside; sa - She; alaka-antam - Her hair.





     As She rests Her beautiful limbs on Her beloved, She dwarfs the beautiful pastimes of the goddess of fortune. When with Her hand She pushes back Her hair, Her shoulders attain the pinnacle of beauty.








Text 18





taòid-vama-bhåt-kaìkananaddha-séma


     ghana-dyota-cuòavalé sastra-séma


cakasti prakoñöha-dvaye ya svananté


     smarajau sukhabdhau sakhéù plavayanté





     taòit - lightning; vama - beautiful; bhåt - holding; kaìkana - bracelets; anaddha - unclear;  séma - limit; ghana - of a monsoon cloud; dyota - splendid; cuòa-avalé - bracelets; sa - She astra - of weapons; séma - limit; cakasti - shines; prakoñöha-dvaye - on the forearms; ya - who; svananté - causing to sound; smara-ajau - of Kämadeva; sukha - of happiness; abdhau - in the ocean; sakhéù - friends; plavayanté - plunging.





     Tinkling on Her wrists kaìkaëa bracelets with the unlimited splendor of lightning and cüòä bracelets with the unlimited power of a host of weapons and splendid as monsoon clouds, She plunges Her gopi friends in the amorous-gesture ocean of happiness.








Text 19





tad bhati raktotpala-dvandva-çocis-


     tiraskari pani-dvayaà yatra rociù


çubhaìkavaleù saubhagaà yad vyanakti


     priyantar hådi sthapane yasya çaktiù 





     tat - that; bhati - shines; rakta - red; utpala - lotus; dvandva - pair; çociù - splendor; 


tiraskari - eclipsing;paëi-dvayam - hands; yatra - where; rociù - splendor; çubha - auspicious; aìka - marks; avaleù - of the series; saubhagam - beauty; yat - which; vyanakti - manifests;  priya - of Her beloved; antaù hådi - on the chest; sthapane - in the placing; yasya - of whom; çaktiù - the potency. 





     Her hands, the splendor of which eclipses the glory of two red lotuses, and which are beautiful with auspicious marks, have the power to rest on Her beloved's chest.








Text 20


�nakha-jyotiña bhanti taù pani-çakhaù


     karoty urmikalaìkåta ya viçakha


samasajya kåñnaìgulébhir vilasas


     tadasaà yada rajate hanta rasaù





     nakha - of Her fingernails; jyotiña - with the splendor; bhanti - shines; taù - they; pani-


çakhaù - fingers; karoti - does; urmika - with urmikäs;  alaìkåtaù - decorated; ya - which; 


viçakha - beautiful; samasajya - joining; kåñëa - of Kåñëa; aìgulébhiù - with the fingers; 


vilasaù - pastime; tada - then; asam - of them; yada - when; rajate - is splendidly manifest; 


hanta - indeed; rasaù - the räsa dance.





     When the räsa-dance pastime is gloriously manifest, Her beautiful fingers, shining with the splendor of Her fingernails and decorated with ürmikä rings, join with the fingers of Kåñëa.








Text 21





janitvaiva nabhé-sarasy udgata sa


     månaléva romavalir bhati bhasa


stana-cchadmanaivambujate yad-agre


     mukhendu-prabha-mudrite te samagre





     janitva - giving birth; eva - indeed; nabhé - of the navel; sarasi - in the lake; udgata - risen; sa - it; månalé - lotus root; iva - like; romavaliù - line of hairs; bhati - shines; bhasa - with splendor; stana - breasts; chadmana - on the pretext; eva - indeed; ambujate - lotus; yad - of whom; agre - in front; mukha - face; indu - moon;  prabha - by the splendor; mudrite - marked; te - they; samagre - complete.





     Born from Her navel-lake, a line of hairs glistens like a stem bearing two lotus flowers disguised as breasts and splendid in the moonlight of Her face.








Text 22





kåçaà kià nu çokena muñöi-prameyaà


     na lebhe manir bhuñanaà yat-pidheyam


nibaddhaà balébhiç ca madhyaà tathapi


     sphuöaà tena su-stavya-saundaryam api





     kåçaà - slender; kim - whether?; nu - certainly; çokena - with grief; muñöi - of a fist; prameyam - the measurement; na - not; lebhe - attained; maniù - jewel; bhuñanam - ornament; yat-pidheyam - placed on it; nibaddham - bound; balébhiù - by folds of skin; ca - also; madhyam - waist; tathapi; still; sphuöam - manifested; tena - by that; su-stavya - glorious; saundaryam - beauty; api - attained.





     Is it out of grief that Her waist is slender as a fist? Although no jewel decorates it and it is bound by folds of skin, it has attained a very glorious beauty.








Text 23





kvanat-kiìkiné-manòitaà çroni-rodhaù


     parisphari yad-varnane kvasti bodhaù


kiyan va kaver hanta yatraiva nityaà


     mukundasya dåk-khaïjano 'vapa nåtyam





     kvanat - tinkling; kiìkiné - with bells; manòitam - decorated; çroni-rodhaù - hips; parisphari - broad; yat - of which; varëane - in the description; kva - where?; asti - is; bodhaù - the person who knows; kiyan - how many;  va - or; kaveù - of the poet; hanta - certainly; yatra - where?;  eva - indeed; nityam - eternally; mukundasya - of Lord Mukunda; dåk - of the eyes; khaïjanaù - the khaïjana bird; avapa - attained; nåtyam - dancing.





     Where is someone able to describe Her broad hips decorated with tinkling bells? How many times has the khaïjana bird of poetic Mukunda's eyes danced on Her hips?








Text 24





priyanaìga-keli-bharaikanta-vaöé-


     paöéva sphuraty aïcita paööa-çaöé


vicitrantaréyopari çré-bharena


     kñipanté navendévarabhambarena





     priya - with Her beloved; anaìga - amorous; keli - pastimes; bhara - abundance; ekanta - sole; vaöé - cottage; paöé - cloth; iva - as if; sphurati - is manifested; aïcita - curved; paööa - silk; çaöé - cloth; vicitra - colorful; antaréya - upper garment; upari - above; çré-bhareëa - with great beauty; kñipanté - throwing; nava - new; indévara - of a blue lotus; abha - with the splendor; ambareëa - by the garments.





     Her silk sari is like a cottage that houses Her amorous pastimes with Her beloved. Over Her colorful sari She places a very beautiful shawl splendid as a blue lotus.








Text 25





kadalyav ivanaìga-maìgalya-siddhau


     samaropite çrémad-uru samåddhau


vibhataù paraà våttata-pénatabhyaà


     vilasair hareç cetanahari yabhyam





     kadalyau - two plantain trees; iva - like; anaìga - for amorous pastimes; maìgalya - of auspiciousness; siddhau - the perfection; samaropite - grown; çrémat - beautiful; uru - thighs; samåddhau - opulent;  vibhataù - shine; param - greatly; våttata - with firmness; pénatabhyam - and fulness; vilasaiù - with transcendental pastimes; hareù - of Hari; cetana - heart;ahari - charming; yabhyam - by which.





     Her splendid thighs are like two plantain trees. They are beautiful, opulent, and splendid with firmness and broadness. They are the perfection of amorous auspiciousness and with playful pastimes they enchant Lord Hari's heart.








Text 26





virajaty aho janu-yugmaà paöantaù


     samakarñati drag athapy acyutantaù


yadalakñyate tatra lavanya-sampat


     su-våttaà lasat-kanakaà sampuöaà tat





     virajati - shines; aho - oh!; janu-yugmam - knees;  paöa - garments; antaù - within; samakarñati - attracts; drak - at once; atha - then; api - also; acyuta - of Kåñna; antaù - the heart; yada - when; alakñyate - is seen; tatra - there; lavaëya - of beauty; sampat - the treasure; su-våttam - graceful; lasat - glittering; kanakam - golden;  sampuöam - treasure-box; tat - that.





     Under Her garments Her knees are splendidly manifest. When seen they at once attract Kåñëa's heart. They are a beautiful golden treasure-box that contains the treasure of transcendental beauty.








Text 27





tanutvaà kraman mulataç caru-jaìghe


     prayatah pariprapta-saubhagya-saìghe


padambhojayor nalata-dharayantyau


     svabham antaréyantare gopayantyau





     tanutvam - slenderness; kramat - gradually; mulataù - from the root; caru - beautiful; 


jaìghe - legs; prayatah - advanced; pariprapta - attained; saubhagya-saìghe - auspicious beauty;  padambhojayoù - lotus feet; nalata - the state of being a lotus stem; dharayantyau - manifesting; svabham - splendor; antaréyantare - in teh undergarments; gopayantyau - hiding.





     From Her hips to Her lotus feet, Her gradually tapering lotus-stem legs are very beautiful. They carefully hide their own splendor under their garments.








Text 28





jayaty aìghri-paìkeruha-dvandvam iñöaà


     dalagre nakhendu-vrajenapi håñöam


kvanan-nupuraà haàsakarava-bhaktaà


     harià rajayaty eva lakña-rasaktam     





     jayati - all glories; aìghri-paìkeruha-dvandvam - to the lotus feet; iñöam - worshipable; dala - petal; agre - at the tip; nakha - nails; indu-vrajena - by the moons; api - also; håñöam - jubilant; kvanat - tinkling; nupuram - ankle-bells; haàsaka - haàsakas; arava-bhaktam - with the sounds; harim - Kåñëa; rajayat-delights; eva - indeed; lakña-rasaktam - anointed with lac.     





     All glories to Her worshipable lotus feet splendid with a host of toenail moons! Decorated with tinkling nüpura and haàsaka anklets, and anointed with red lac, they delight Lord Hari.








Text 29





darambhoja-taöaìka-vallé-rathadyair


     maha-lakñanair bhavya-våndabhivadyaiù


yutaà tat talaà mardavarunya-çali


     småtaà yad bhaved acyutabhéñöa-pali





     dara - conchshell; ambhoja - lotus; taöaìka - earrings; vallé - vines; ratha - chariots; adyaiù - beginning with; maha-lakñaëaiù - auspicious signs;  bhavya-våndabhivadyaiù - with respectful prayers; yutam - endowed; tat - that; talam - surface; mardava - softness;ruëya - redness; çali - possessing tyhe qualities; småtam - remembered; yat - which; bhavet - may be; acyuta - of Kåñëa; abhéñöa-pali - desires.





     The soles of Her feet bear the auspicious marks of conchshell, lotus, earring, vine, and chariot. They are soft and red, they are worshiped with eloquent prayers, and they fulfill the desires of Lord Kåñëa. One should meditate on them in this way.








Text 30





priye çyamalo leòhu bhåìgo nalinya


     marandaà paraà dandaçéti kñudanya


yadettaà batety acyutoktyaïcalantar


     mukhabje sitenduà dadhe salakantaù





     priye - O beloved; çyamalaù - a black; leòhu - may lick; bhåìgaù - bee; nalinyaù - of a lotus flower; marandam - the honey; param - great; dandaçéti - biting again and again; kñudanya - delicate; yada - when; itam - gone; bata - indeed; iti - thus; acyuta - of Kåñna; uktya - by the words; aïcalantaù-within Her sari; mukhabje - in Her lotus face; sita - cooling; indum - moon; dadhe - placed; salakantaù - with curling locks of hair.





     "Beloved, let the black bee lick the honey of this delicate lotus flower." Because of these words of Lord Kåñëa, She made the cooling moonlight shine on Her lotus face and curling locks of hair.








Text 31





tam alambya labdhaujaso madhavasya


     spuöaà paëi-capalyam alpam nirasya


taya svadharaù sadhu karpura-liptaù


     kåto neti nety akñarodgara-déptaù





     tam - that; alambya - taking; labdhaujasaù - strong; madhavasya - of Kåñna;spuöam - manifested; pani - of His hands; capalyam - restlessness; alpam - slight; nirasya - abandoning; taya - with Her; svadharaù - lips;  sadhu - nicely; karpura - with camphor; 


liptaù - anointed; kåtaù - done; na - No!; iti - thus; na - No!; iti - thus; akñarodgara - with the words; déptaù - shining.





     Pushing against Him, She stopped the advances of powerful Mädhava's hands. Her beautiful camphor-anointed lips were splendid with the syllables "No! No!"








Text 32





sa jagarti tasyaù parévara-cetas-


     taöe 'nukñanaà ramya-léla-sametaù


athapy añöa-yamikya-muñyaù saparya


     yatha-kalam acaryate tena varya





     saù - he; jagarti - remains awake; tasyaù - of Her;  parévara - of being a member of the retinue; cetaù-taöe - in the thought; anukñanam - at every moment; ramya - charming; léla - pastimes; sametaù - assembled;  atha - then; api - also; añöayamikya-muñyaù - for eight nights; saparya - worship; yatha-kalam - at the appropriate time; acaryate - is done; tena - by him;  varya - to be chosen.








     He who keeps a vigil for eight nights, remaining awake and at every moment meditating on the divine couple's transcendental pastimes, at the proper time will attain the object of his worship.





